Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 3 (65), 2024

YK 811.111'37'373.7

© 2024 E. B. Tpopumona, M. C. BojioToBa

AHTOHUMHMYHBIE ®PA3EOJIOT'U3MbI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE:
CEMAHTUKA U POJIb B OTOBPA’KEHUU
SA3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA”

Cmamws nocssawena aHanusy ocobenHocmell CeMaHmuky aHMOHUMUYHBIX Ppa3eonosuyecKux
eouHuy 6 aHenuuckom sasvike. Illpedcmasnenvl pe3ynbmamvl UCCLEO08AHUA CEMAHMUYECKUX
U IUH2BOK)YIbMYPHBIX 0COOEHHOCmell (hpazeonocuyeckux eOuHuly 6 anenuuckom szvike. Onucamvl
Gaxmopwi, nogruaswiue Ha HOPMUPOBAHUE AH2TUUCKOU A3bIKOBOU KAPMUHBL MUPA.

Knrouesvie cnosa: ¢ppaszeonozcuyeckas eouHuya, aHmoHUM, A3bIKOBAS KAPMUHA MUpd,
ceManmuxa.

© 2024 E. V. Trofimova, M. S. Bolotova

ANTONYMIC PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH: SEMANTICS
AND ROLE IN REFLECTING THE LINGUISTIC WORLDVIEW

The article deals with the analysis of the peculiar antonymic phraseological units’
semantics in English. The paper reveals the research results of semantic and linguacultural
features of phraseological units in English. The factors shaping the English linguistic worldview
have been described.

Key words: phraseological unit, antonym, linguistic worldview, semantics.

1. BBenenue

,Z[aHHaSI CTaThA IIOCBAIIIEHA HCCICAOBAaHHIO 0COOEHHOCTENl CEMAaHTUKH AHTOHUMHUYHBIX
¢pazeonornveckux enunui] (PE) B anrmmiickoM s3bike. AHTOHMMHYHbIE PE TpamuimonHo
Kiaccuuiupyrorcs kak oraenbHas noakareropus OE. Mccnenyemble eMMHUIBI UCTIOIB3YHOTCS
B A3BIKC B CBA3M C TEM, UYTO Yy TOBOPALICTO IOABIISICTCA HCO6XO,[[I/IMOCTB nepeaarb
HNPOTHUBOPEYNBOCTH OKPYXKAIOIIEro MHUPA.

B ocuoBe Hamrero HUCCJICAOBAHUA CEMAHTUKHU ®E ¢ OIMIMO3UIIMOHHBIMU 3HAYCHUAMU JICKUT
teopusi A. B. KyHuHa, KOTOpeIli momaraer, 4ro BakHOW mporenypor onucanuss DE sBrsercs
YCTAHOBJICHUC CCMAHTHYCCKUX TPYIIl, B KOTOPLIX yrIOT’pCGJl}IIOTC}I Te wm wuHsle ODOE
[Kynun, 2005: 160]. Hampumep, ®E let smb. go in peace ‘ormycruts ¢ mupom’ — run fall of
‘mepepyratbcst B Iyx W mpax’, make one’s peace with smb. ‘momuputhes ¢ kem-to’ — pull caps

‘moccoputhes’, make peace ‘momuputses’ — be at loggerheads with smb. ‘moccoputbcst, ObITh He B

*
HccnenoBanue NpoBOAMIOCH 10 TEME TOCYJAapCTBEHHOro 3agaHus «JleKoaupoBaHUEe U
MHTEPIIpPETalus aKCHOJIOTUYECKOW CEMaHTHUKH B CIIABIHCKHX, T€PMAaHCKHX, POMAHCKUX M KaBKa3CKHUX
JIMHTBOKYJIBTYpax» (Homep rocpeructparmu 124012400351-9).
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Jagax ¢ KEM-TO’ UMEIOT B CBOHMX 3HAYCHUSX OOIIME CEMAaHTUYECKUE KOMITOHEHTBI «TIOCCOPUTHCS —
TIOMHUPHUTHCSD» 3HAYUT OHU MOTYT OBITh OIPEICIICHBI B OHY CEMAHTHUYECKYIO TPYIIITY.

JlanHoe HccneoBaHue BBIMOJHEHO C MO3UILUU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTOpask U3y4aeT
A3bIK B TECHOM CBs3M C KyjiIbTypod. B HayuHO#l cdepe cyliecTByeT MHOXKECTBO paldor,
MOCBAIIEHHBIX aHATU3y JTOro (EeHOMEHAa B JIMHTBUCTHKE (CM., Hampumep, paboThI
E. ®. ApcenTbeBoii [ApcentbeBa, 1989], M. C. I'ytkoBckoit [['yrkoBckas, 2014],
B. U. Kapacuka [Kapacuk, 2002], P. A. MaiitueBoii [Maiituesa, 2022]).

AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO MCCIIEI0BaHHs 00YyCIIOBIIEHA TEM, 4TO IpolieMa (ppa3eonornuecKon
AQHTOHUMHHU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE M3Yy4€Ha HEIOCTaTOYHO XOPOIIIO, 0COOEHHO B YaCTHU KPUTEPHUEB €€
BeIICNieHNs. JlaHHas paboTa mpeyiaraeT MCCIeIOBAaHHE CEMAHTUYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
ocobenHocteil ®E B aHrnmiickoM si3bIKe, a TaKKe BBISIBIICHHE OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOW KApPTHUHBI
MHpa, OTPKEHHBIX B aHTTIUICKUX (Dpa3eooru3Max.

O0beKkTOM Hccne0BaHus SBISAIOTCS aHTOHUMUYHBIE DF B aHTTIMHCKOM SI3bIKE.

IIpenmeTroM wucCClIeOBaHUS CIIY’)KaT CEMAaHTUYECKHE U JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHE
0COOEHHOCTH aHTOHUMHUYHBIX DE.

Matepuanom ucciaenoBanusi nociayxunu 450 @E B aHTTUIICKOM S3bIKE, OTOOpPaHHBIX
METOJIOM CIUIOUTHOW BBIOOPKM H3 (Pa3eoJOrHUYEeCKHX CJIOBapel aHMIMICKOTO  S3bIKA.
Ncrounnkamu ¢pa3eosoru3mMoB MOCTYXKWIN Takue (pa3eosiornyeckue cioBapu, Kak AHIJIO-
pycckuit  ¢paseonornueckuii cnoBapb moa pen. A. B. Kyuuna [Kynun, 2005], a Taxke
Cambridge Idioms Dictionary [Cambridge Idioms Dictionary, 2006]; Longman Idioms
Dictionary [Longman Idioms Dictionary, 2000]; Oxford Dictionary of Idioms [Oxford
Dictionary of Idioms, 2004]; McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs
[McGrawHill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs, 2005].

2. Pe3yibTaThl HCC/I€10BAHUSA

2.1. B cTpykType si3bIKa aHTOHUMBI — CJIOBa, UMEIOIINE MPOTHUBOMOIOKHBIE 3HAYCHUS,
3aHUMAIOT 0CO000€ MECTO. AHTOHUMBI SIBJISIFOTCS BaXKHBIM ACIEKTOM CHUCTEMHBIX OTHOIIEHUH
B CJIOBapHOM 3amace s3blka, B JAHHOM ciy4yae aHriuiickoro. CoBpeMeHHas JIMHTBUCTHKA
paccMaTpuBaeT CHHOHUMHIO W aQHTOHMMHIO KaK KpailHWMEe Ccioydad, KOTJa CJIoBa
B3aMMO3aMEHSIEMbl W HMMEIOT TPOTHUBOIIONIOXKHBIE 3Ha4YeHHS. CHHOHUMHYECKHE OTHOIICHUS
XapaKTePU3YIOTCS CEMAaHTHMYECKHM CXOJCTBOM, a AaHTOHUMHUYECKHE — CEMaHTHYECKUM
pazmuuneM. Kak kaTeropusi JEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW CHCTEMBI SI3bIKA, AHTOHUMUS SIBIISICTCS
JUHTBUCTUYECKA YHUBEPCATILHOW KaTEeropuel: OHa BCTPEYACTCS BO BCEX SI3BIKAX, a €€ €IMHUIIBI
JEMOHCTPHUPYIOT 0a30BYIO CTPYKTYPY OOIIET0 aHTOHUMHUYECKOTO 3HAYCHUS M BBICOKYIO CTEIICHBb

CXOJICTBA B CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOM Ki1accuuKaui aHTOHUMOB.
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CornacHo  JIMHTBUCTHYECKOMY  SHIUKJIONEAWYECKOMY  CJIOBapi0,  AHTOHUMBI —
«CJI0Ba OJHOM YacTH pPEYM, MMEIOIIHE POTHBOIOIOKHBIE 3HaueHus» [Spuesa, 1990: 137].
C yueToM BBIpaKaeMOI'O THUMA TPOTHUBOIOJIOKHOCTH AHTOHMMBI MOXKHO TO/Pa3AeiIUTh Ha
CJIEIYIOIINE KIIACChI:

1. AHTOHUMBI,  BBIp@KaWIIWE  KaueCTBEHHBIH  KoHTpacT. OHH  pealu3yloT
KOHTPAIYHKTHYECKYIO OTIIO3UIUIO M BBISBIISIOT TOCTENIEHHOE MPOTUBOIOCTABIICHHE: JICTKHID)
(TpOCTOM, TPUBHUAIILHBIN) — TPYAHBINY (CIIOMKHBIH ).

2. AHTOHHMBI, BBIpAXKAIOIIME JOMOJHUTENBLHOCTh (KOoMIUieMeHTapHOCTh). Illkama
IPOTHBOIOJIOXKHOCTEH TMpelCcTaBleHa KakK JBE MPOTUBOIOJIOKHOCTH, JOMOJHSIOMINE ApYyr
Ipyra BO MHOXECTBE, TaK YTO OTpPHUIAHHE OJHOM W3 HHUX TNEpeNacT CMBICT JPYrou:
«HE + UCTUHHBIIN» = JI0KHBIN».

3. AHTOHMM, KOTOPBI BBIPAKACT TPOTHUBOMOJIIOKHYIO HAINpPaBIEHHOCTh JICHCTBHIA,
aTpuOyTOB M CBOWCTB HHEPrUU. DTa JUHTBUCTUYECKAS OIIO3UIIMS OCHOBaHA Ha JIOTUYECKU
MPOTHBOIOJIOKHBIX MOHATHSIX «BXOJHUTY — «BBIXOJUTY, «TOPHUT» — «TACHETY.

. H. lllmeneB omnpenensieT aHTOHUMBI KakK CJIOBAa, KOTOpbIE MPOTHBOpEUYaT Hamboiiee
o0lIeMy ¥ OCHOBHOMY CEMaHTUYECKOMY MPU3HAKY CBOETO 3HAYCHHS, TOCKOJIbKY HaXOASTCS Ha
KpaliHEeM KOHIIE COOTBETCTBYIOILCH JIEKCUKO-ceMaHTHueckoi napaaurmel [[Imenes, 1977: 156].

BrionHe ecTecTBEHHO, YTO AHTOHHMMHS KaK CEMaHTHYECKOEe IMPOTHBOIIOCTABIEHUE IBYX
A3BIKOBBIX ~ €IUHMIl MOXeT Habmojarbes U Bo  (paseonoruu. [lo  ompeneneHuro
A. B. Kynuna, nmog  ¢pa3eonornyeckuMi aHTOHUMAaMH TTOHHMAIOTCSl  SI3BIKOBBIC  €MHUIIBI
C MPOTUBOMONIOKHBIMY 3HaueHusiMU [Kynun, 2005: 150].

AMepuKaHCKHE W aHTJIHMICKHE JIMHTBUCTHI, M3y4arollie yCTOWYMBBIC CIOBOCOYCTAHMS,
xapakrepusupyroT OF kak nauomsl. [x. Ceitnn u Y. MakMopan onpenesstoT UANOMY KakK psit
CJIOB, MPHOOPETAIONINX OIpPEICIIEHHOE 3HaueHUe, OTIMYHOE OT 3HAYeHWH ero KOMIIOHEHTOB
[Seidl, 1978: 67].

®pazeonornyeckasi aHTOHUMUs onpenensercss A. M. AlexuHoi Kak «TUIl CeMaHTHYECKOU
COYEeTaeMOCTH (Ppa3eoJOrMUecKuX €AWHUID), KOTOPBIH «COCTaBJIAET OCOOYIO TOICHCTEMY
AHTTIUHCKOM Ppazeonorum».

OnwuceiBasi OCHOBHBIE XapaKTepUCTUKH (hpaseonornyeckoid aHtoHumuu, A. V. AnexuHa
OTMEYaeT, YTO OCHOBHBIM CEMAaHTMYECKHM IPU3HAKOM HCCIEAYeMON JIEKCKUKH SBISETCS
CEMaHTHYECKOE CXOJCTBO, BRIPAXKCHHOE «CEMaHTHUECKOW KOPPENSIUEi» ¢ MPOTHBOIIOIOKHBIM
3HAYCHUEM, T. €. BRIPAKAIOIIMM OJIHO U TO K€ oO1ee nmoHsTue [Anexuna, 1968: 25].

2.2. HanmoHampHO-KYIbTYpHAsI Crieu(UKa MPUCYTCTBYET HAa BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX,
HO HauOoliee SPKO OHa TMPOSBIAETCS B S3BIKOBBIX €IWHHUIAX, KOTOpPbIE SBISIOTCS

UMMaHEHTHBIMH, M BHYTPEHHAS (OpMa KOTOPBIX OTpa)kaeT MHUPOBO33PEHUE KOHKPETHOMH
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sTHHYecKOW rpynmbl — OE. SBnsasch ¢parMeHTOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpa, (pa3eonorus
BBIPaXKaeT MaTEPUAIIbHYIO U IyXOBHYIO KYJIbTYPY, MBILUIEHUE U TIO3HAHUE JTIOACH.

[To muHenuto u3BecTHoro jmHrBucta B. H. Tenwn, dpaseonornueckuii cocraB si3plka —
9TO «3€pKajlo, B KOTOPOM JIMHI'BOKYJIbTYpHasi OOLHOCTh MJIEHTU(OULIUPYET CBOE HALlMOHAIBHOE
CaMOCO3HaHUE», MMEHHO (pa3eosoru3Mbpl Kak Obl HaBSA3BIBAIOT HOCHTEISIM sI3bIKa 0C000€
BuZeHue wmwupa, cutyanuu. B. H. Tenus yrBepkmaer, uTo «o0Opa3bl, JeKaliue B OCHOBE
(bpa3eosorn3MoOB-UIMOM M CBSI3aHHBIX 3HAYEHUH CJIOBa, B OCHOBHOM Macce IpO3pauHbl JAJs
JAHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, T. K. OTPAXKAIOT XapakTepHOE Il Hee MUPOBHUICHHE U
MHUpPOINOHMMAHUE, YTO M TI03BOJISIET TOBOPUTh O KYJIbTYPHO-HALMOHAJIBHON crneuugpuke
(pazeosorn4eckoro cocTaBa s3bIKa, MPOSBISAIOMICHCS Oojiee SPKO, YEM B €ro CIOBAPHOM
3anace» [Tenus, 1996: 91].

J. O. J1o6poBoabCKUil 0TMEYaeT, uTo (Ppa3eosorus sABISETCS YaCThbIO JIMHIBUCTUYECKOTO
MupoBo33peHus. OE oTpaxaroT B CBOEHM CEMAaHTHKE JUIMTENIBHBINA IIPOLIECC PAa3BUTHS HAPOJHOU
KYJIBTYPBI, OIPEAEIAIOT KYJIbTYPHBIE YCTAHOBKH U IIEPENAIOT UX OT IOKOJIEHUS K IOKOJICHMIO.
OHu ABJIAIOTCS CIIOBECHBIM BBIPAKEHUEM HE TOJIBKO OKPY)KAIOILLEH YEJIOBEKA NEHCTBUTEIBHOCTH,
HO ¥ HAIIMOHAIBHO C(OPMUPOBAHHOTO TyXOBHOTO co3Hanus [loopoBonbekuii, 1990: 40].

@pazeonorusi, Kak HUKakas Apyras Hayka O S3bIKe, HauOosee IMOJHO OTpakaeT BCHO
cneunduky ¢onpkiaopa. PE ocoObiM 00pazoM BOCCO3IAIOT, HApSLy CO CIOBAaMH, SI3bIKOBYIO
kapTuHy Mupa. [Ipupona 3nauenuss ®F TecHO cBsA3aHa ¢ POHOBBIMU 3HAHUSIMH HOCUTEINS SI3bIKA,
C TPAKTHUYECKUM OIBITOM JINYHOCTH, C KYyJIbTYPHO-HUCTOPUYECKUMHU TPAOULMAMH HApPOJA,
TOBOPSIILIETO HA IAaHHOM SI3bIKE.

B. A. MacnoBa numier, 4To 3HaYeHHe 1esoro psaaa 6a3ossix ciaoB U PE chopmuposanoch
Ha OCHOBE aHTPOINOLEHTPUYECKOT0 MOHUMAaHHs MUpPA — roj0Ba KOJOHHBI, TOPIBIIIKO OYTBUIKH,
HOXKKa CTOJia, IpUOpaTh K pykam, majen o najiel He yJapuTh, Ha KaxaoM mary u ap. Takue
HOMMHATUBHBIE E€IUHMIIBI CO3JAI0T KYyJbTYpHO-HALIMOHAIBHYIO KapTHHY MHpa, B KOTOPOH
OTpakaroTcst OBIT U HpaBbl, 0OBIYaK U MOBEJICHHE JI0/IeH, X OTHOLIEHUE K MUPY H JIPYT K IpYTy
[Macnosa, 2001: 68].

@®pazeonoru3Mpl  CoJepKaT MPSAMYI0 WM KOCBEHHYIO KYJIbTYPHYIO HH(POPMALUIO
O TOBCEIHEBHOM JXW3HM, PEIUTHH, HAMOHAIBHOW MaTEpUAIbHOM M JYXOBHOW KYJBTYpe M
TpanuUusaxX s3bIKOBOTO coobiectBa. @. I'. darkynuHa OTMEYaeT, YTO SI3bIKOBasi KapTHHA MUpa
co3/aeTcsd pa3HbIMU KpackamM, HaubOoiee SpKUMH SBIAIOTCS MHQOJIOreMbl, 00pa3Ho-
MeTapOpUYHbIE CJIOBa, KOHHOTATHUBHBIE cjoBa W JAp. Hame MupomoHMMaHue 4YacTHYHO
HAXOJUTCS B IUIEHY Y S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa. Kakplii KOHKPETHBIN SI3BIK 3aKJII0YaeT B cede

HAIlMOHAJIbHYIO, CaMOOBITHYIO CHCTEMY, KOTOpas OIpeNeisieT MHUPOBO33pEHHE HOCHTENIeH
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JAHHOTO SI3bIKa ¥ (hopMHpPYeET UX KapThHY Mupa [Parkynuna, 2011: 1003].

E. A. Illumko B CBO€#l CTaTh€ OTMEYAET, UTO UMEHHO B COAEP/KATEIBbHON CTOPOHE S3bIKA
SIBJICHA KapTHHA MUpPA JAHHOTO ATHOCA, KOTOpas CTAaHOBUTCS (YHIAMEHTOM BCEX KYJIbTYPHBIX
crepeoTunoB. Ee ananu3 moMoraer MOHSATh, YeM pa3iIMyaroTCs HAIMOHAJIBHBIE KYJIBTYPHI, KaKk
OHHM JIOTOJIHSAIOT JIPYT Jpyra Ha ypOBHE MUPOBOH KynbTyphl. [Ipu 3TOM eciiu Obl 3HaYeHHS BCeX
CJIIOB ObUIM KYJBTYpPHO-CIIEUM(UYHBI, TO BOOOIIE OBUIO ObI HEBO3MOXKHO HCCIIEIOBATh
KyJIbTypHble paznuuus. [loaTomMy 3aHHMMasch KyJIbTYpHO-HAIIMOHAIbHBIM AacClEKTOM, Mbl
YUUTBIBAEM M YHHUBEPCAIbHBIC CBOMCTBA A3bIKOBBIX eauHull [[1Inmko, 2012: 350].

OTtnuune ¢ppa3eosorn3MoB OT APYTHMX HOMUHATUBHBIX €IMHHUI] COCTOUT B TOM, YTO IEPBHIE
Bcerja ooparnieHsl Ha cyObekT. OHM BO3HHMKAIOT HE TOJIBKO JIJISi TOTO, YTOOBI OMUCHIBATH MUD,
HO U JUI €r0 OLIEHKH, UHTEPIPETALIMH U BbIPAKCHHS CYObEKTHBHOTO OTHOIICHHS K HEMY.

AHanm3upysl SI3BIKOBYIO KAapTHHY MHpa, CO3JaBaeMylo (pazeosiorTu3MaMu, MOXKHO
BBIICTIUTh €€ OCHOBHOW TMpH3HAK — aHTPOIMOLIEHTPUYHOCTh. TakK, AaHTPOMOUEHTPUYHOCTH
KapTUHBI MUpPA BBIPAKACTCS B €€ OPUEHTALMU HA YEJIOBEKa, T. €. YEIIOBEK BBICTYIAET KaK Mepa
BCeX Beleit: 0mm3ko — under one's nose, osictpo — in a blink of an eye, at breakneck speed,
UMeTh roJIoBY Ha uieuax — to have a head on one's shoulders u . .

Cucrema 00pa3oB B S3BIKOBOM (Ppa3eoIOTHYECKOM COCTaBe (PYHKIHOHHPYET Kak
OmpefieNieHHasl «HHIIa» A o0pa3a MHpa U CBsi3aHA C MaTepHANbHOM, COIMATbHON WM
JYXOBHOM KyJIbTYpOW JAaHHOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA, TO3TOMY MOXKET OBITh BBIPAKEHHEM €0
KYJIBTYPHOTO ¥ HAaIJMOHAILHOTO OTIBITA U TPAIUIIUH.

2.3. AHanu3  aHrIMicKuX  aHTOHUMUYHbIX @DE  mo3Boiamn  BBLAETUTH  BOCEMb
cemanTuueckux rpymm: Jeiicteusi, ColmaabHOE MOJOXKEHHE M €ro OlEHKa, JMOIHNOHAIBHOE
COCTOSIHUE, MEXIMYHOCTHbIE OTHOLIEHUs, AOCTpakTHbIe MOHSTHS, XapakTep, BHemrHue

busrueckre KauecTBa U YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH (CM. TabI1.).

Tabmuna. Cemanmuueckas knaccugurxayus anmonumuinvix PE

CemanTH4eckasi rpynmna Koxa-Bo IIpumepsl
®DE, en.
(%)
1 2 3
1. JleficTBus 85 (19) | blow away the cobwebs ‘BbritTu iporynsaTecs’ —
keep the house ‘ocraBarbcst toma’
2. ConasibHOE TO0XKEHHE 64 (14) | dog's dinner ‘mpe3penHsIit uenoBek’ — Of much
U €T0 OIICHKA account ‘umeromuii EHHOCTh, 3HAUYeHNE’
3. DMOIMOHAITEHOE 55 (12) | be up in the air ‘BeriiTi U3 ceds, B30eCUTHCA  —
COCTOSIHUE hold one’s own ‘nepxarb ce0s B pykax’
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Oxonuanue maou.

1 2 3

4. MeKITMYHOCTHBIE 54 (12) | make peace ‘momuputhes’ — be at loggerheads
OTHOIICHUS with smb. ‘moccoputbcs, ObITH HE B J1aax

C KEM-TO’
5. AGcTpakTHBIC TOHATHS, 52 (12) | aseasy as pie ‘oueHb IpOCTO, MPOIIIE APCHOM
CBsI3aHHBIE C H3MEPEHHUEM pensr’ — double Dutch ‘kuraiickast rpamora’
YPOBHSI CIIO)KHOCTH
6. Xapakrep 51 (11) | getthe breeze out ‘rpyc’ — as game as

a cocker ‘xpabperr, 6eccTpaniHbiii’
7. Bueminawue, huznyueckue 47 (10) | along drink of water ‘BbicOkuii 4eI0BEK,
KayecTBa nmonroBa3elii’ — Tom Thumb ‘manenbkuit

YeJIOBEK, MaJIbYUK-C-aJb4YuK’
8. YMmcrBennbie ciocoonoctu | 42 (10) | all there ‘ymHbIif, cMeKanuCThIi —

for the birds ‘riymeiii, Henenpii’

Bcezo | 450 (100)

C y4eroM TOJYYCHHBIX JAaHHBIX, MPEACTABICHHBIX B Tabuune, Haubosee
MHOTOYMCIICHHON rpynnon sasisaoTca PE, ucrnonb3dyemsle Ui XapaKTEPUCTHUKHU JIEMCTBUI
yenoBeka — 85 @E, 1. e. 19%.

®E, ucnoyib3yeMble I XapaKTEPUCTHKY JICHCTBUN YEI0BEKa, BHIPAKAIOT:

1. ®usmueckyro aktuBHOCTH: blow away the cobwebs ‘BeiiiTi nporymsrecs’ — keep the
house ‘ocraBaTbcs moMa’;

2. Pemenne Bo3HMKaroumx mnpoodsiem: beat about the bush ‘xomuts Bokpyr 10 okoso’ —
to come to the point ‘nepeiitu k cytu aena’;

3. Ipuemsr mumg: be given to one’s belly ‘o0becTbes, mpuaaBaThCsi YpEeBOYrOAUIO’ —
perish with hunger ‘ymepets ¢ romoay’;

4. BzaumooTHoteHus: be off one’s bargain ‘ocBoboauThes ot caenku’ — drive a bargain
‘3aKITIOYUTH CHCIKY .

Crnenymomyro B KOJIMYECTBEHHOM IUIaHe Tpymmy coctaBisitor DFE, obOo3Hayaromme
COLIMAJIbHOE TOJIOKEHUE U ero oneHky, — 64 ®@E, 1. e. 14%. [lannsie ®E MoxHO paznenurs Ha
CIIE/TYFOIIME TIOTPYIIIbI:

1. Tlonoxxenue denoBeka B obmiectBe: d0g's dinner ‘mpespennsiii uensoBex’ — Of much
account ‘mumeronuii IIEHHOCTh, 3HAUCHHE

2. Cemeiinoe monoxkenue: jump the broom-stick “xenuthcs, BoiiiTH 3amyx’ — keep bach
‘BECTH XOJIOCTAIKUI 00pa3 KU3HH .

®E, obo3nagaronue SMOIMOHAILHOE cocTosHHe — 55 DE, T.e. 12%, Takke ABISIOTCI
MHOrouucieHHou rpymnmnoi. @OE, wucnonsdyemble UIsl XapaKTEpUCTUKU SMOLMOHAIBHOTO

COCTOSIHUA YCIIOBCKA, BbIPAKAKOT:
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1. Peakumro Ha MPOUCXOsAIIee BOKPYT / HEMOCPEACTBEHHO ¢ yeiaoBekom: be up in the air
‘BoINTH U3 ce0st; B30ecuThes” — hold one’s own ‘aepxath ce0s B pykax’;

2. TemnepameHnT 4enoBeka: COOl as cucumber ‘HeBo3aMyTHMBbIN; criokoiHbii’— Of good
cheer ‘Becenblii; OIHBIN KU3HU;

3. DmonmonHansHbIN ¢GoH yenoBeka: flash one’s ivories ‘cmestses ot aymm’ — cry like a
baby ‘ropsko miakare’.

Crout ormetuth Takxke rpynny DE, o0o3HAYaONIyI0 MEKINYHOCTHBIE OTHOIICHUS —
54 ®E, 1. e. 12%. Ot ®E M0xHO paznenuTh Ha ClEAYIONINE TOATPYIIIbL:

1. BosaeiictBue Ha Japyroro dyenoBeka: bring smb. to terms ‘3actaBuTh KOro-TO
COIIACUTBHCA Ha YCIOBMs — COME 10 terms ‘moiiTu Ha ycTynKu’;

2. JIoOpocoBeCTHOCTh IO OTHOHICHHIO K JapyruMm Jogsm: double cross ‘obmaw,
HayBaTeIbCTBO — play square game ‘BecTd YeCTHYIO UIPY’;

3. Oxkazanue momumepxkku: throw a monkey wrench into ‘memars, BCTaBISATH IMAJKH
B KoJieca’ — Open a green signal ‘marte 3e1eHblii CBET, pa3peInTh .

Henb3st we ymomsHyTh MHOTOuUMCIEHHYI0 rpynny @OE, obo3Hagaromux aOCTpakTHBIE
MOHATHUSA, CBsi3aHHbIE ¢ u3MepeHueM — 52 DE, 12%. Jlanasie ®E nensatcs Ha criemyroiiye
MOTPYIIIbL:

1. Bpewmst: in a good hour ‘BoBpemsi’ — in an ill hour ‘ue BoBpems’;

2. KomudaecTBo: NO room to swing a cat ‘somoky Herae ymacts” — to mill the wind
‘mepenuBaTh U3 MyCTOr0 B IOPOKHEE ;

3. Ilennocts: worth its weight in gold ‘na Bec 30mmota’ — not worth an old song ‘rpor riexa’.

Crenyrolnyo B KOIMYECTBEHHOM TuiaHe rpymmy coctaBisitoT OE, obo3Havaromnme xapaktep
yenoBeka, — 51 @E, 1. e. 11%. Jlanupie ®E M0xHO pa3aenuTh Ha CIIEAYIOIMINE MO PYIIIbL:

1. Ornomenue k cebe: gentle as a lamb ‘kporkmii kak sraeHok” — hard as nails
‘3aKaJICHHBIN; BLIHOCIUBBIN ;

2. OrHomenne k okpyxkatommMm: a fighting cock ‘3abusika; apauyn’ — a poster boy
‘IPUMEPHBIA MATTBYUK ;

3. Peaktus wa pasgpaxkutenu: lose countenance ‘BeiiiTH  HM3  ce0sA; MOTEPATH
camoobOnananue’ — be master of oneself ‘ nep>xath cedst B pykax’.

3. BoIiBOABI

TakuM 00pa3oM, Kak KaTeropus JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKOW CHUCTEMBI S3bIKAa AaHTOHUMUS
SIBIIICTCSl JIMHTBUCTHYSCKH YHUBEPCATHHOW KATErOpHWel: OHa BCTPEYACTCS B AHTIIMHWCKOM H

PYCCKOM  s3BbIKaX, a €€ EIUHULBI JEMOHCTPUPYIOT 0a30BYyI0 CTPYKTypy oOIIero
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AHTOHUMHUUYCCKOTO 3HA4YCHUSA U BBICOKYHO CTCIICHB CXOJACTBA B CprKTypHO-CeMaHTI/I‘{eCKOfI
KJIacCU(UKAIUN aHTOHUMOB.

S3bIK TIpencTaBisieT co0Oi HE TOJIBKO CPEICTBO OOIIEHHS M CIIOCOO B3aMMOJICHCTBHS
MEXy JIFOJIbMH, HO ¥ COKPOBUIIHUILY 3HAHHWW, HAKOTUICHHBIX YEJIOBEYECTBOM. AHTOHUMHUYHbBIE
OFE 3anuMaroT 0co00e MECTO B KapTHHE MHPA HOCHUTENCH SI3bIKa, TTOCKOIBKY OHU HEPa3pHIBHO
CBsI3aHBI C HOBCCIIHGBHOﬁ JKMU3HBIO UYCJIOBCKA: €ro IpHBbIYKAMH, S5MOLIHAMH, IMOBCIACHHUCM, a
TaKXe ¢ 0ObIYasMU U TPAJAULUSAMHU OOIIECTBA, B KOTOPOM OH YKHUBET. DTO SIBJICHUE BO3HUKACT B
S3bIKE B CBSI3U C HEOOXOJAMMOCTBIO OTPA3HTh JBOWCTBEHHYIO IMPHPOIY COOBITHIA, KOTOpBIC

MIPOUCXOIST BOKPYT UETIOBEKA.
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